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WAZNE! PRZECZYTAC UWAZNIE | ZACHOWAC

W CELU POWOLANIA SIE W PRZYSZLOSCI.
NIEBEZPIECZENSTWO - Twoje dziecko moze sie utopic,
jezeli zostanie pozostawione samo!
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o 78

OSTRZEZENIE - ISTNIEJE OSTRZEZENIE - TO NIE JEST

NIEBEZPIECZENSTWO UTOPIENIA! | URZADZENIE BEZPIECZENSTWA!

Odnotowano przypadki utopienia Zdarzyly sie przypadki utonigcia

dzieci podczas kapieli! dzieci korzystajacych z pomocy
kapielowych!

OSTRZEZENIA! Dzieci mogg sie utopic w bardzo krétkim czasie, w bardzo
niewielkich ilosciach wody, np. 2cm. Podczas kapieli zawsze badz w kontakcie ze
swoim dzieckiem. Nigdy nie pozostawiaj dziecka bez opieki w fazience, nawet na
kilka chwil. Jesli musisz wyj$¢ z pokoju, zabierz dziecko ze soba.

Niemowleta i mate dzieci sg narazone na utoniecie podczas kapieli. Nie pozwalaj,
aby inne (nawet starsze) dziecko zastepowato osobe dorostg. Aby unikng¢
poparzen goracg woda, ustaw produkt tak, aby dziecko nie mogfo sie dostat
pod strumien gorqcel wody. Zawsze sprawdzaj temperature wody przed kapielg dziecka. Zalecana
temperatura wody wynosi od 35° - 38°C. Symbol ,MAX" wskazuje maksymalny poziom wody, jaki moze znajdowac
sie w produkcie. Nie stosuj jesli produkt jest wadliwy albo niekompletny. Nigdy nie uzywaj czg$ci zamiennych i
akcesoriéw innych, niz zatwierdzone przez producenta.

Po kazdym uzyciu produkty umyj mydtem i woda, optucz i wysusz. Zaleca si¢ przechowywanie produktu w suchym
miejscu. Nigdy nie uzywaj tego produktu na podwyzszonej powierzchni, ktéra nie jest przeznaczona dia tego
produktu.

Zawsze  sprawdzaj  stabilno$¢  produktu
przed uzyciem. Nigdy nie uzywaj z wanienkg
stojakéw do niej nieprzeznaczonych. Zalecamy
stosowanie stojaka do kapieli Maltex Baby
(ref. 1630). Zawsze sprawdzaj mocowanie i
stabilno$¢ wanny na stojaku. Ta wanna moze
by¢ uzywana na stojaku az do momentu, gdy
dziecko probuje samodzielnie wsta¢. Nigdy nie

Zawsze sprawdza¢, czy przyssawki dobrze przylegaja do wanny. N|e
stosowac tego produktu wwannie o nieregulame;

wierzchni. W przypadku fotelika do kapieli:

rzesta¢ korzystac z produktu, gc‘% dziecko jest
w stanie samodzielnie siedzie¢. W przypadku
krzesetka do kapieli: Z produktu korzystac
tylko, jezeli dziecko jest w stanie samodzielnie

umieszczaj wanienki w poblizu otwartych zrodet
ognia lub innych silnych zrédet ciepta (grzejniki
elektryczne lub gazowe).

Maksymalne ograniczenie uzytkowania:
72 Y0+ [N o g
" 30kg : - 50kg  obcaiene(zwoda)
wick dziecka (miesiac)/ waga dziedka (kg)

siedzie¢. Przesta¢ korzysta¢ z produkiu, gdy
dziecko pI'ObUJe wstawac. Upewnij sie, ze poziom wody nie
jestwyzszy niz pgpek Twojego dziecka.

Maksymalne ograniczenie uzytkowania:

(s 7-16m
8kg 13kg
wiek dziecka (miesiac)/ waga dziecka (k)

Zgodny z wymogami bezpieczenstwa EN 17072:2018, EN 17022:2018



Dﬂ WICHTIG! AUFMERKSAM DURCHLESEN UND FUR

DE SPATERES NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN! GEFAHR
- Ihr Kind kann ertrinken, wenn Sie es alleine gelassen
wird!

0936 ' 0974 6204
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WARNUNG - ERTRINKUNGSGEFAHR! WARNUNG - Dies ist keine
Kinder sind auch bei der Verwendung Sicherheitsvorrichtung! Kinder sind

von Badehilfen schon ertrunken! auch bei der Verwendung von
Badehilfen schon ertrunken!

Warnungen! Kinder kénnen schon bei Wassertiefen von nur 2cm rasch ertrinken!
Bleiben Sie wahrend des Badens immer in Kontakt mit Ihrem Kind. ,Das Kind nie
unbeaufsichtigtim Bad lassen, auch nicht fiir einen kurzen Augenblick. Wenn Sie den
Raum verlassen miissen, nehmen Sie |hr Kind mit.”

Babys und Kleinkinder laufen Gefahr, beim Baden zu ertrinken. Erlauben Sie nicht,
dass andere Kinder (auch gréRere) die Anwesenheit eines Erwachsenen ersetzen.
Um Verbriihungen durch heiRes Wasser zu vermeiden, positionieren Sie das
Produkt so,dass Ihr Kind den Wasserhahn nicht erreichen kann. Bevor Sie das Kind
baden, priifen Sie immer ob das Badewasser nicht zu heif ist. Die empfohlene Wassertemperatur betragt 35° -
38°C. Symbol ,MAX” zeigt den hdchsten Stand des Wasser, das sich im Produkt befinden kann. Vierwenden Sie
das Produkt nicht, falls es mangelhaft oder nicht komplett ist. Verwenden Sie niemals Ersatzteile und Accessoires,
die nicht vom Hersteller oder Vertreiber genehmigt wurden. Nach jedem Gebrauch waschen Sie die Produkte
mit Seife und Wasser, spilen und trocken Sie sie ab. Es wird empfohlen, das Produkt an einem trockenen Ort
aufzubewahren. ,Verwenden Sie dieses Produkt niemals auf einer nicht stabilen Oberflache, die fiir dieses Produkt
nicht bestimmt ist.

Vor Gebrauch tiberprifen Sie die Stabilitét des Pro- Stellen Sie stets sicher, dass die Saugkndpfe fest an der Badewanne
dukts. Gebrauchen Sie niemals die Badewanne mit anhatten. Verwenden Sie das Produkt nicht in
Sténdem, die nicht fiir sie vorgesehen sind. Es wird einer Badewanne mit unebener Oberflache
empfohlen Sténder zu benutzen, die von dem Her- Bel einem Badesessel' Verwenden Sle daS
steller oder Vertreiber empfohlen werden, die an den . . .

jeweiligen Typ der Badewanne abgestimmt sind. Wir PrOdUkt ’.“Cht mehr, We.nn. Ihr Kmd Selet:
empfehlen die Verwendung von Maltex- Babywan- Standlg SItzen, kann' Bel einem Badeswhl'
nenstinder (Ref. 1630) Uberprifen Se immer cen | VErwenden Sie dieses Produkt nur, wenn Ihr
Stinder und die Stabiltst der Badewamne auf dem | Kind selbststandig sitzen kann. Verwenden
Sténder. Diese Badewanne kann auf dem Stander Sle dieses Produkt nicht mehr, wenn |hr Klnd
benufzt werden bis zu dem Zefpunkt, an dem das | - versycht, alleine aufzustehen. sie sich,dass des Wes-

Kind versuicht, alleine aufzustehen. ser nicht (iber den Nabel Ihres Kindes reicht.
Nutzungsbeschrankung: Nutzungsheschrankung:

6 [T N 0+ - Wasinalesel 0-6m 7-16m
- P § ° 50kg (mitWasser 8kg 13kg
‘Alter des Kindes (Monat) / Gewicht des Kindes (k)

Alter des Kindes (Monat) / Gewicht des Kindes (kg)

Laut Sicherheitsanforderungen EN 17072:2018, EN 17022:2018




IMPORTANT! READ CAREFULLY AND KEEP FOR

if left alone!

0936 '
1001
WARNING - DROWNING HAZARD!

Children have drowned while
bathing!

FUTURE REFERENCE. DANGER - Your child can drown

0974 J a 6204

WARNING - Not a safety device!
Children have drowned while
using bathing aids products!

WARNINGS! Children can drown in as little as 2 cm of water in a very short time.
Always remain in contact with your child during bathing. Never leave your baby
unattended in the bath, even for a few moments. If you need to leave the room,
take the child with you.

Babies and young children are at risk of drowning when being bathed. Do not
allow other children (even older) to substitute for an adult. To avoid scalding
by hot water, position the product in such a way to prevent the child from
reaching the source of water. Always check the water temperature before bathing the child. The
typical water temperature for bathing a child is between 35°C and 38°C. symbol “MAX” is used to indicate
the maximum level of water to be used. Do not use the product if any components are broken or missing.
Do not use replacement part or accesories other than those approved by the manufacturer. After each use,
wash with soap and water, rinse and dry. It is recommended to store the bathtub in a dry place. Never use
this product on an elevated surface not intended for this product.

Always check the stability of the product before use.

Never use any other bathtub stand with the bathtub than the
one recommended by the manufacturer. We recommend
the use of Maltex Baby bath stand (ref. 1630). ,Always
check the attachment and the stability of the bathtub on the
stand. This bathtub can be used on the stand, up to when
the child tries to stand up by itself. Never place the baby
bath near an open fire or other strong heat sources (such
as electric or gas heaters).

Maximum level of use:
'+ & [~ 0+ - maimumload

Ly 30g : 50kg (vithwaten
childsage (month) /childs weight (kg)

Always ensure the suction cups are well adhered to the
bathto. DO NOt use this product on a
bathtub with an uneven surface.
Only for bath cradles: Stop using
the product when your child can sit
unaided. Only for bath seats: Use
this product only when your child
is able to sit unaided. Stop using
the product when your child tries to
stand up by itself. Ensure the level of water is
not higher than your child's navel.

Maximum level of use:

0-6m 7-16m
8kg 13kg
childsage (month) / child’s weight (kg)

Compliant with safety requirements EN 17072:2018, EN 17022:2018
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BAXHO! MPOYETETE BHUMATENHO U 3AMA3ETE 3A
BbAELLY CMIPABKW. ONACHOCT - Bawerto 6e6e moxe
Aa ce yaaBu, ako 6bae octaBeHo camo!
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BHUMAHME - OMACHOCT OT BHUMAHME - He e npeanasto
YOABAHE! Uma cnyyau Ha yaaBsHe yerpoitcteo! Mpy u3non3ssate Ha

Ha 6eGeTa no Bpeme Ha KbnaHe. NOMOLLHM CPeACcTBa 3a KbnaHe
“Ma cryyau Ha yaaBsiHe Ha aeua

BHWMAHWA! BebeTata mMoraT ga ce yaaBsT A0OpK M B 2 CM BOAA 3@ MHOTO
kpaTko Bpeme! BuHaru ocTaBsnTe B KOHTaKT C BalleTo 6ebe no Bpeme Ha
kbnaHe. Hukora He ocTaBsiite feteto B OaHsTa 6€3 Haa3op, AOpU W 3a
CbBBceM KpaTko Bpeme. Ako TpsibBa Aa 13ne3eTe OT CTasTa, B3EMeTe ETETO
¢ Bac.

Bebetata 1 marnkute Jeua ca U3NOoXEeHN Ha pUcK OT yaaBAHEe, Korato ce
Kbnar. He nossonssaiTe Ha fpyro AeTe (Oopu no-ronamo) fa 3amect
MpUCHCTBMETO Ha Bb3pacTeH. 3a Aa ce u3berHe uarapsHe OT ropella Boaa,
CINOXeTe NpoaykTa no Ha4uH, no KOWTO [IeTETO He MOXe [a AOCTUrHe O0

M3TOYHMKA Ha BOAA. BuHaru nposepsiBaiiTe Temnepatypata Ha Bojata npeau kbnae Ha 4eTeTo.
HopmanHara Temnepatypa Ha BofiaTa 3a kbnate Ha gete e mexay 35° - 38°C. CumsonwT ,MAX" noka3sa
MaKCUMarHOTO HUBO Ha BOAATA, C KOETO MOXe /ia Ce HarbIHU NPOJYKTT. He 13nonaBaiiTe NpopyKTT, ako
HSIKOIA OT KOMMOHEHTUTE € CYyNeH MW uncea. Hukora He M3nonagaiite pe3epBHY YacTit U akcecoapy,
pasnuyHu oT ofoBpeHuTe OT nMpou3soauTens unu auctpubytopa. Cnep Beska ynotpeba, vammite
NpOAYyKTUTE CbC CanyH U BOa, M3nmakHeTe 1 uacyLueTe. MNpenopbysa ce NPoYKTLT Aa Ce CbXpaHsiea Ha
CyX0 MsCTO. Hukora He u3nonasarite TO31 NPOAYKT Ha NOBAMrHaTa MOBBPXHOCT, KOATO He e MpeAHasHayeHa
3a TO3W NPOAYKT.

IMpenn ynotpeba nposepeTe cTabunHocTTa Ha npo-
[AyKTa. Hikora He 1anonasaiite CTOMKM, KOWTO He ca
npefjHasHadeH 3a Ta BaHuuKa. Mpenopbysamve
13Mon3BaHeTo Ha cTolika 3a Baa Maltex Baby (ko
1630) BuHarv nposepsiBaifTe 3axBalLaHeTo U CTa-
GunHoCTTa Ha BaHaTa BbpXy CToViKata. Tasn BaHa
MOXe J1a Ce 131038 BbPXY CTOiAKaTa 10 MOMEHTa,
B KOIATO [I€TeTo 3arodHe [a Ce OnuTBa fia ce 13-
npaBst camo.

MaKcumanHu nMMUTH 3a H3non3saxe:

2o [T 0+- fr—

‘. 30kg f - 50kg  #arosapeanecaona)

B3pact Ha Aerero (8 Mecew) Temo wa gereTo

BuHaru nposepsaiiTe Aan BakyyMueTara ca A0Gpe MpuTenHan Kb
sarara. HE 13MON3BaliTE TO3M NPOOYKT BbB BaHa
C HepaBHa MOBLPXHOCT. 3a NOLMOXKN 33 Kb-
MnaHe: CnpeTe [a nornaeare NpofyKTa, Korato
[eTeTo BU MOXe Aa cean yyxaa NOMOLL.
B cnyyait Ha ronamo cTonde 3a Kbrane: 13-
non3ssa1Te To3u NpoayKT CaMmo, KOraTo JETETO
BI € B CbCTOsHYE f1a ceay Oe3 YyXxaa NoMoLL,.
CnpeTe [a 13ron3sare To31 NpoayKT, kKorato
[EeTeTo ce OnnTBa Aa CTaHe CaMo. Ysepere ce, ue

HWBOTO Ha BOAATa He € Mo-BWUCOKO OT MbMa Ha AeTeTo Bu.

MaKcumanHu nMMUTH 3a H3non3saxe:

0-6m 7-16m
8kg 13kg
B3PacT Ha Aerero (6 Meced) Tema Ha Aerero

Compliant with safety requirements EN 17072:2018, EN 17022:2018



(1] DULEZITE! POZORNE SI VSE PROCTETE A »
lor. 4 USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POTREBY. NEBEZPECI -
Nechate-li vase dité samotné, mize se utopit!

0936 0974 6204
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UPOZORNENI - NEBEZPECI UPOZORNENi - Nejedna se o

UTOPENI! Existuji pFipady, kdy bezpecnostni prostiedek!

doslo pfi koupani k utonuti ditéte! Nékteré déti se pfi pouziti pomlicek
ke koupani ve vané utopily.

UPOZORNENI! Déti se mohou utopit i ve velmi kratké dobé v malém mnoZstvi
vody, jako napfiklad 2 cm. Béhem koupani zustante stale s ditétem. Nikdy
nenechavejte dité v koupelné bez dozoru, a to ani na kratkou chvili. Pokud
musite opustit mistnost, vezméte dité s sebou.

Kojenci a malé déti jsou v riziku utopeni béhem koupele. Nedovolte, aby jiné
dité (ani stardi) nahrazovalo pfitomnost dospélé osoby. Aby se zabranilo
opaieni horkou vodou, umistéte vyrobek tak, abyste zamezili pfistupu vaseho
ditéte k pfivodu vody. VZdy kontrolujte teplotu vody pfed koupanim ditéte.
Typicka teplota vody na koupani ditéte je mezi 35° - 38°C. Symbol ,MAX" udava maximaini hladinu vody,
ktera miZe byt ve vyrobku. Nepouzivejte vyrobek, pokud je vadny nebo nekompletni. Nikdy nepouZivejte
nahradni dily nebo pfisluSenstvi, které nejsou schvaleny vyrobcem nebo distributorem. Po kazdém pouZiti
umyjte vyrobky mydlem a vodou, oplachnéte a osuste. Doporuéuje se uskladnéni vyrobku na suchém misté.
Nikdy nepouZivejte tento vyrobek na vyvy$eném povrchu, ktery neni uréeny pro tento vyrobek.

Vidy zkontrolujte stabilitu vyrobku pred
pouZitim. Doporuéujeme pouZivat stojan pro
dany typ vanicky Maltex Baby (ref.1630). Vzdy
kontrolujte upevnéni a stabilitu vanicky na
stojanu. Vanicka se mize pouZivat na stojanu
az do doby kdy dite zkousi samostatné vstévat.

Maximalni omezeni pouiti:
W:“ [T~ O+ - maximinizatient
- EUY § ° 50kg  (Ketivody)

viha ditéte (kg)/ vk ditéte (mésiq)

Vzdy se ujistétt'e, Ze pfisavky jsou dobfe pfisaté k vané.
Nepouzivejte tento vyrobek na vané s
nerovnym 'b)lovrchem. ouze pro lehatka
do vany Maltex: Kdyz vade dité muze
sedét bez dozoru, “prestante produkt
ouzivat. Pouze pro sedahlo do vany
altex: Tento vyrobek pouZijte pouze
v pfipadé, Ze vaSe dité muze sedét bez
dozoru. Pokud se vaSe dité pokousi
postavit samo, prestaite tento produkt
pouil'vat. Ujistéte se, Ze hladina vody neni vy3$3i nez pupek
vaseho ditéte.

Maximalni omezeni pouiti:

0-6m 7-16m
8kg 13kg
vaha ditéte (kg) /vék ditéte (mésic)

Compliant with safety requirements EN 17072:2018, EN 17022:2018
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VIGTIGT! LES GRUNDIGT & GEM DEM TIL SENERE
BRUG.
FARE - Dit barn kan drukne, hvis det efterlades alene!

0936 0974 6204
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ADVARSEL - FARE FOR DRUKNING! ADVARSEL - DETTE ER IKKE EN

Born er druknet under brug af SIKKERHEDSANORDNING!
badeudstyr! Barn er druknet under brug af
badeudstyr!

ADVARSEL! Bgrn kan drukne pa meget kort tid og i helt ned til 2 cm lavt
vand. Veer altid i kontakt med dit barn under badningen. Efterlad aldrig barnet
alene itbadet, end ikke for et kort gjeblik. Tag barnet med dig, hvis du forlader
rummet.

Tillad ikke at et andet barn (heller ikke et stgrre) erstatter en voksens
tilstedeveerelse. Undgéa skoldning, ved, at placere produktet, s& barnet ikke
kan na den varme vandhane. Kontrollér altid, at vandet ikke er for varmt, fgr
du bader barnet. Den anbefalede vandtemperatur er mellem 35° - 38°C. Symbolet ,MAX" angiver
det maksimale vandniveau, der ma veere i produktet. Ma ikke anvendes, hvis produktet er defekt eller
ufuldsteendigt. Brug aldrig reservedele eller andet tilbehgr end dem, der er godkendt af producenten eller
distributaren. Vask produktet med vand og saebe efter brug, skyl med vand og leeg det til tarre. For du bruger
produktet, skal du altid kontrollere dets stabilitet og serge for, at underlaget, som den skal sta pa, er jeevnt.

Brug aldrig stativer til badekarret, som ikke er
dertil beregnet. Det anbefales at benytte de
af producenten eller distributaren anbefalede
stativer, som er kompatible med den konkrete
badekartype. Der ber altid kontrolleres, om
stativet og badekarret er monteret korrekt og star
stabilt. | tilfaelde af et badekar med stativ: Ma ikke
bruges, hvis barnet er i stand il at sta op!

Maksimal brugsbegrzensning:

‘U:-. o+ [ 0+ - malimal bela
- P § ° 50kg (medvand)

bamets veegt(kg)/ bamets lder (méned)

Tjek altid, om sugekopperne kleeber godt i badekarret.
Brug ikke dette produkt i et
badekar med en ujevn overflade.
| tilfelde af badesade: Stop med at
bruge produktet, nar dit barn kan sidde
selv. | tilfelde af badestole: Brug kun
dette produkt, hvis dit barn kan sidde selv.
Stop med at bruge produktet, nar dit barn
praver pa, at rejse sig ved egen hjelp. sorg

for, at vandniveauet ikke er hgjere end dit bamns navle.

Maksimal brugsbegraensning:

0-6m 7-16m
8kg 13kg
bamets vaegt (ko) / bamets alder (maned)

Compliant with safety requirements EN 17072:2018, EN 17022:2018
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ADVERTENCIA: PELIGRO DE
AHOGAMIENTO! Algunos nifios se
han ahogado durante el bano.

iIMPORTANTE! LEER DETENIDAMENTE Y CONSERVAR
PARA REFERENCIA FUTURA. PELIGRO - El nifio puede
ahogarse si se deja solo!

0974 J a 6204

ADVERTENCIA - Este producto no
es un dispositivo de seguridad!
Hay nifios que se han ahogado

utilizando dispositivos de ayuda
para el bafio!

ADVERTENCIA! Los nifios pueden ahogarse muy rapido en cantidades de
agua de incluso 2 cm. Permanezca siempre en contacto con el nifio durante
el bafio. No deje nunca solo al nifio desantendido en el bafio, ni siquiera un
instante. Si tiene que salir del cuarto, lleve al nifio consigo!

No permita que otro nifio (incluso mayor) sustituya a un adulto. Para evitar
quemaduras con agua caliente, posicione el producto de manera tal que
el nifio no pueda acceder al punto de salida del agua caliente. Antes del
bario, controlar si el agua de bafio no estad demasiado caliente. La temperatura
recomendada del agua es de 35° - 38°C. El simbolo «MAX» indica el nivel maximo de agua que puede
haber en el producto. No usar si el producto presenta defectos o esta incompleto. Nunca usar piezas de
recambio ni accesorios otros que los aprobados por el fabricante o el distribuidor. Después de cada uso
del producto, lavarlo con agua y jabdn, enjuagar y secar. Antes de usar el producto, siempre controlar su
estabilidad y asegurarse de que esta nivelado el suelo sobre que se va a colocar.

Nunca usar la bafiera con soportes
incompatibles. Se recomienda usar los soportes
recomendados por el fabricante o el distribuidor,

Asegurese siempre de que las ventosas estén perfectamente adheridas
ala bariera. NO USe_este producto en bafieras
con superficies irregulares. En el caso del

que son compatibles con el tipo dado de
la bafiera. A cada vez, hay que controlar si
el soporte y la bafiera estan debidamente
montados y estables. jNo usar si el nifio no
consigue estar de pie sin ayuda!

Limites maximos de uso:

)

e+ 6
& 30k9

0+ - (argamixima

50kg (conelagua)

pesodelnio (kg)/ edad del nifio(en meses)

Compliant with safety require

=i

asiento de bafo; Suspenda el uso del
producto cuando el nifio pueda permanecer
sentado por si solo. En el caso de la silla
de bafio; Use este producto Unicamente
cuando el nifio pueda permanecer sentado
por si solo. Deje de usar este producto
cuando el nifio pueda permanecer sentado
porsi solo. Asegurarse de que el nivel del agua no esta més alto

que el ombligo de tu hijo.
Limites maximos de uso:

0-6m 7-16m
8kg 13kg
pesodelnifo(kg)/ edad del i (en meses)

ments EN 17072:2018, EN 17022:2018
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TAHTIS! LUGEGE SEE TEAVE HOOLIKALT LABI JA
HOIDKE ALLES EDASPIDISEKS. OHT - Teie laps voib

jarelvalveta jatmisel uppuda!
0936 ' 0974 6204
7E

HOIATUS - See pole

HOIATUS - UPPUMISOHT!
Vannitamisel on esinenud beebide ohutusseade!Vannitamise
abivahendeid kasutades on lapsi

uppumisjuhte.
uppunud!

HOIATUS! Lapsed véivad isegi 2 cm sligavuses vees vaga liihikese aja jo-
oksul uppuda. Vannitamise ajal hoidke lapsest pidevalt kinni. Arge jatke oma
last kunagi jarelevalveta vanni isegi mitte moneks hetkeks. Kui peate ruumist
lahkuma, votke laps endaga kaasa.

Arge lubage taiskasvanut asendada teistel (isegi vanematel) lastel. Et
valtida kuuma veega korvetamist, asetage toode selliselt, et laps ei ulatuks
veeallikani. Enne lapse vannitamist tuleks alati kontrollida, kas vannivesi
ei ole liiga kuum. Soovitatav veetemperatuur on 35° - 38°C. Siimbol ,MAX" néitab maksimaalset
veetaset, mis véib tootes olla. Arge kasutage defektset véi mitetéielikku toodet. Arge kasutage kunagi teisi
varuosasid ja tarvikuid, kui neid, mis on kinnitatud tootja véi turustaja poolt. Parast igat kasutamist pese
seebi ja veega, loputa ja kuivata. Enne toote kasutamist kontrolli alati selle stabiilsust ja veendu, et alus,
millele see on asetatud, paikneb horisontaalasendis.

Arge kasutage kunagi vanniga seisutugesid,
mis ei ole selleks mdeldud. Soovitame
kasutada tootja vdi turustaja poolt soovitatud
seisutugesid, mis sobivad kokku antud vanni
tiilibiga. Igakordselt tuleks kontrollida, kas
seisutugi ja vann on digesti paigaldatud ja
stabiilsed. Arge kasutage, kui laps véib seista
jalgadel.

Maksimaalsed piirangud kasutamisel:

‘U:-. [~ 0+ - maisimaaine aal
N 30kg z - 50kg (koosveega)

Tapsekaal (kg)/lapse vanus (ku)

Veenduge alati, et iminapad on vanni Kiiljes tugevasti kinni. Arge
kasu?age seda toodet ebatasase pinnaga
vannis.” Vanniistme korral: Ldpetage toote
kasutamine, kui laps oskab iseseisvalt
istuda. Vannitogli korral: Kasutage seda
toodet ainult siis, kui laps on Suuteline
iseseisvalt istuma. Lopetage selle toote
kasutamine, kui teie laps Uritab ise pusti

seista. Veenduge, et vee tase ei iiletaks lapse naba taset.

Maksimaalsed piirangud kasutamisel:

0-6m 7-16m
8kg 13kg
Tapse kaal(kg)/lapse vanus ()

Compliant with safety requirements EN 17072:2018, EN 17022:2018



[]3 TARKEAA! LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA
Fl VASTAISUUDEN VARALLE! VAROITUS - Hukkumisvaara.
Ala jata lasta ilman valvontaa!

0936 0974 6204
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SVAARA Lapsia on hukkunut VAROITUS - Tama ei ole
kylvetyksen aikana! turvavaruste!
Kylvetyksen apuvélineiden kéytto
ei poista lapsen hukkumisvaaraa!

SVAARA! Lapsi voi hukkua jopa 2 cm:n syvyiseen veteen hyvin lyhyessé
ajassa. Sailytd aina kosketus lapseen kylvetyksen aikana. Ald jata lasta
koskaan valvomatta kylpyammeeseen, edes pieneksi hetkeksi. Jos sinun on
poistuttava huoneesta, ota lapsi mukaan.

Ala koskaan anna toisen lapsen (edes vanhemman lapsen) korvata aikuisen
lasndoloa. Kuumasta vedesta johtuvien palovammojen valttdmiseksi aseta
tuote siten, etta lapsi ei ylld kuuman veden tulokohtaan. Varmista aina ennen
lapsen kylvettémistd, ettei kylpyvesi ole liian kuumaa. Sopiva veden lampétia on
35 - 38°C. MAX-merkinta osoittaa maksimaalisen sallitun vedenkorkeuden. Ald kéyta tuotetta, joka on
vahingoittunut tai josta puuttuu osia. Kayta ainoastaan valmistajan tai jélleenmyyjan hyvaksymia varaosia
ja lisavarusteita. Puhdista tuotteet joka kaytdn jalkeen saippualla ja vedelld, huuhtele ja kuivaa. Ennen
kuin kéytat tuotetta, tarkista aina sen tukevuus ja varmista, ettd asetat tuotteen vaakatasoiselle alustalle.

Ala koskaan kéytd muita kuin kylpyammeen Muista aina vannis!ga,_. etta \mukuprt ovat _‘kii‘qn'rttyneet kunnolla
kenssa kaytetiiviksi tarkotetiua telineta. | kypyammeescen. Al k8ytd 1t tuotetta
Suosittelemme  kéyttamaén valmistajan tai | kylpyammeessa, jonka mtaonepasaannolhsen
ja\leenmnya.n Py\{?ksymié tukia, jotka gvat muotoinen. Ky|pytu LOpeta tuotteen
s e e | Kyfamnen un bos osea s iman apia

on asennettu tukevasti ja oikein. Ald kéyta, jos Kylpy.IStu".]: Kayta tata tuotetta VaSta’ kun apSI
lapsi kykenee seisomazn. osaa stua iiman apua. Lopeta tdmén tuotteen
kéyttaminen, kun lapsi alkaa nousta seisomaan
itsekseen. vamista, etta vedenkorkeus ei yiité lapsen navan korkeutta.

Kayttorajoitukset: Kiyttorajoitukset:

i O+ A4 [ —— 0-6m 7-16m

AN 30kg z hd 50kg  (vedenkanssa) 8kg 13kg
lapsen paino (kg)/ lapsen ki (kk) Tapsen paino (kg) /lapsen ik (kk)

Compliant with safety requirements EN 17072:2018, EN 17022:2018



[]3 IMPORTANT! LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER
FR POUR UNE CONSULTATION ULTERIEURE. DANGER -
Votre enfant peut se noyer si laissé seul!

0936 ' 0974 6204
7E
AVERTISSEMENT - RISQUE DE AVERTISSEMENT - Ce n’est pas
NOYADE! un dispositif de sécurité! Des
enfants se sont déja noyés lors

de l'utilisation de produits d’aide
au bain!

AVERTISSEMENT! Les enfants peuvent se noyer dans une eau trés peu pro-
fonde (£2 cm) en un temps trés court. Toujours rester en contact avec votre
bébé pendant le bain. Ne jamais laisser I'enfant sans surveillance dans le
bain, ne serait-ce que pendant quelques instants. Si vous quittez la salle de
bain, emmenez I'enfant avec vous.

Les bébés et les jeunes enfants risquent de se noyer lorsqu'ils prennent un
bain. Ne laisser aucun autre enfant (méme s'il est plus grand) remplacer la
présence d'un adulte. Pour éviter les brilures par I'eau chaude, positionner

le produit de maniére a empécher 'enfant d'atteindre la source d’eau. Avant de
mettre 'enfant dans le bain, vérifiez si 'eau n’est pas trop chaude. La température recommandée de I'eau
est entre 35° - 38°C. Le symbole « MAX » indique le niveau maximal d'eau versée dans le produit. Ne
pas utiliser un produit défectueux ou incomplet. Ne jamais utiliser de pieces de rechange et d'accessoires
différents de ceux agréés par le fabricant ou le distributeur. Aprés avoir retiré I'enfant, rincer le produit a I'eau
et bien le sécher. Il est recommandé de stocker le produit dans un endroit sec. Ne jamais utiliser ce produit
sur une surface surélevée qui n'est pas prévue pour ce produit.

Vérifier la stabilité du produit avant utilisation. Utilisez Assurez-vous toujours que les ventouses sont bien adhérentes & la
cete baignoie iquement avec des chassis | bagnore. N€ pas utiliser ce produit dans une
compativles.lestrecommandé dutiserleschassis | Daignoire avec une surface antidérapante.
recommandés par le fabriquant ou le distributeur EI"I Can un 5|ege de bam: CeSSGZq UtI|ISQr
compatiles avec un modéle de baignore domne. | 1€ Produit lorsque votre enfant peut s'asseoir
Nous recommandons ['utilisation du support de sans a|de- En CaS d une Chalse de bam:
baignoire Maltex Baby (réf. 1630). Vérifiez toujours Utl'lseZ ce prOdUlt Un'que,ment |_0r3que VQtre
|afixation et la stabilité de a baignoire surle support. enfant est Capable des asseolr sans aide.
Cette baignoire peut étre utilisée en position debout Ne F?|US Ut|||ser ce prOdUlt quand | enfant
jusqu'a ce que 'enfant essaie de se lever tout seul. essaie de se mettre debOUt tout SeUI- Assurez-

vous sile niveau d'eau ne dépasse pas le nombril de I'enfant.
Restrictions maximales d'utilisation: Restrictions maximales d'utilisation:

6 [T N [ — 0-6m 7-16m
Ry 30kg z e 50kg (avecdelea) 8kg 13kg
— Tapse kaal(kg)/ lapse vanus (k)

‘age defenfant(mois) / poids defenfant (kg)

Conforme aux exigences de sécurité EN 17072:2018, EN 17022:2018
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ZHMANTIKO! AIABAZTE NMPOZEKTIKA KAl ®YAAZTE
A MEAAONTIKH ANA®OPA. KINAYNOZ - To naidi oag
MTTOPEi va TIVIYEi AV TO APROETE PHOVO TOU!

' 0974 J a 6204

NMPOZOXH - KINAYNOZ MNIFMOY! MPOZOXH - Aev givar gUoTnpa

Naudid mviynkav XpnoIpoTroIwVTag ao@ahciog! Moudid mviynkav

ouaTipara foribeiag aTo pmavio! XPNOIMOTIOIWVTAG GUGTHHATA
BonBeiag oo pdvio!

0936
1001

[TPOZOXH! Ta moudid prmopei va Tviyolv TOAU ypriyopa o€ TTOAI pIKPR
T0g0TNTa VEPOU TG 2 cm. MMapagévere TAvTa og Mg pe To Taidi kard
™ didpkeia Tou pmaviou. Moté pnv agrvere 1o maidi aguAayTo gTo Tavio,
ouTE yia Aiyeg oTIypéG. Av TTpérel va @UyeTe atré T0 dwudTio, TapTE T0 TTaIdi

padi oag.

Mnv emtpémere éva GAo Traidi (akOpn kai PeyaAUTEPO) va QVTIKATACTAGE
™y Tapouaia Tou eviAika. Ma va amo@UyeTe eykauuara amd (eaTo Vepo,
T0TOBETACTE TO TTPOIOV E TETOIO TPOTTO WOTE VO ATTOQUYETE TNV TTPdoRaoN
T0U TTQIdIOU OTnv TTapoxr| {eaTou vepou. Mpiv atmd 10 PTavio Tou Traidiou
TAVTQ TIPETTE VO ENEYXETE IV TO VEPD Y10 TO PTTdvio gV gival TTapa TTOAU (€0T6.
H ouatnvopevn Bepuokpacia avépyetal amo 35° - 38°C. To oUpBoAo ,MAX” Seixvel T LéyioTn oTdBun vepoU
TIoU PTTopeEi va gival péoa aTo Tpoidv. Mn xpnaiporoieite av 1o TTpoidv €xel BAGBN ) dev eival TARpeg. Moté
jn XpnotyoTrolgite Ta AvVIOAAGKTIKG Kol Ta a&eaoudp SIaQOPETIKG aTTG aUTA TToU €ival EYKEKPIPEVA aTT TV
KaTaoKEUaoTH 1 To dlavopéa. Metd amé KaBe xprion Tou TPoidvTog TAEVETE TO e oaolvI Kal Vepd Kai To
Eemhavere. TMpiv amd 1 xprion Tou TpoidvTog TavTa eAEyyeTe Tn aTaBepdtnTa Kai emReBaiveaTe OTi N
E€MQAVEI TNV OTTOO TO TTPOIGV TOTOBETEITE €ivan ETTITTEDN.

Moté un xpnoluoToleite Ta Tpimoda Tou dev Na Beaiveore Tidviar 6 of Beviolle eopuslowy kahd om pmaviépa.

TIpoopifovTal yia TN pTaviépa. ZUOTAVETal va
XPNOIMOTIOIEITE Ta TPITTOSK TIOU GUOTHVOVTQI ATTO
TOV KATAOKEUQOTH 1 aTmd To dlavopéa Kai eival
OUPBATA ME TO GUYKEKPIPEVO TUTIO TTaVIEPTG.
KaBe popd péel va eNEyxeTe av To TpiTodo Kai
n pmaviépa eivar katdAAnAa auvappoloynpéva
Kkai otaBepd. Nn xpnoipomoigite 6tav To Taidi
€ival IKavo va OTEKETal oTa TTO3IA Tou.

MéyioTog nepiopiopog xprong:
0+-

A4
z e 50kg

‘hianaiod (xivaq)/ Bapocarbioi

L2 0+
&4 30kg

péyoro gogio
(neveps)

Mnv xpnoiyorTolefte quTd 10 TTPOIdV. O€ UTTaVIERa
e OVWHOAN em@dveln. Ze  TEPITITWG

ToAuBpOvaS Lrmaviou: Alakoyre  xprion 1o
TIpOidVIOG GTav To TIaIdi eival ot Béor) Vot gTadEl
6pBio Lovo Tou. Ze TrepiTTTWOM NG KapékAag
TTAVIOU: XPNOILOTIOIETE AUTO T TIPOIOV OVO
orav 1o, TToidi €lval o€ Béom va KABETan POvo Tou.
2TOUOTHOTE Va XONOIWOTTOIEITE AUTO T TIPOIOV OTaV
70 TTOIO! TTPOOTTOBE Ve OMKWEET IOVO TOU. Begaiveare

6mn o168 vepoU Sev eivan peyaNUTEPO a6 Tov opaAG Tou Traidiol 00,
MéyioTog mepIopITHog Xprong:

0-6m 7-16m
8kg 13kg
o aiod (uivad Bapoc mabios

Compliant with safety requirements EN 17072:2018, EN 17022:2018
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FONTOS! OLVASSA AT ALAPOSAN ES KESOBBI
HIVATKOZAS CELJABOL ORIZZE MEG. VIGYAZAT! -
Gyermeke megfulladhat, ha magara hagyja!

0936 ' 0974 6204

1001 d a
FIGYELMEZTETES - FIGYELMEZTETES - Ez nem
FULLADASVESZELY! biztonségi eszkoz!

Kisgyermekek mar fulladtak meg
fiirdés kozben!

FIGYELMEZTETES! A kisgyermekek akar 2 cm mélységl vizben is me-
gfulladhatnak nagyon rovid id6n beldil. A firdetés sorén tartsa folyamatos
felligyelet alatt gyermekét. Soha ne hagyja felligyelet nélkil a gyermeket a
firdékadban, még néhany pillanatig sem. El kell hagynia a szobat, vigye ma-
gaval a gyermeket.

Ne hagyd, hogy a felnéttet egy (akar idsebb) gyerek helyettesitse. Azért,
hogy ne forrazd le a gyereket vizzel, Ugy allitsd be a terméket, hogy a gyerek
ne kerilhessen forrd vizsugar ala. A gyermek fiirdetése el6tt mindig ellenérizd
le, hogy a fiirdéviz ne legyen tul forrd. Javasolt vizhémérséklet: 35° - 38°C. A MAX" jel a
termékben megengedheté maximalis vizszintet jeldli. Hibas, hianyos terméket ne hasznalj. Sose hasznalj
olyan alkatrészt vagy kiegészitét, amelyet a gyartd vagy a forgalmazé nem hagyott jéva. Minden hasznalat
utan mosd el szappannal, 6blitsd le, és szaritsd meg a terméket. Hasznalat el6tt mindig ellendrizd le, hogy
a termék stabil legyen, és gy6z6dj meg réla, hogy a padid, amin elhelyezed, vizszintes.

Sose tedd a kadat nem hozza valé éllvanyra.
Javasolt a gyartdé vagy forgalmazo altal
ajanlott, az adott tipusii kaddal kompatibilis
alivanyok hasznélata. Minden alkalommal le kell
ellendrizni, hogy az allvany és a kad megfelelden
vannak Osszedllitva, és stabilan allnak. Ne
haszndld, ha a gyermek fel tud lini.

Maximalisan megengedett hasznalat:

W:“ [T~ 0% - aimitsterhelés
- P § ° 50kg (izs)

‘gyemek dletkora (honap)/ gyermekiiya (kg)

Mindig bizonyosodjon meg arrdl, hogy a tapaddkorong megfelelden
el a fdskason. Ne hasznald a  terméket
szabdlytalan felliletl kadon. Fiirddiilés: Ne
hasznéld tovabb a terméket, ha a gY(ermek
mar képes segitség nélkiil tilni. Fiirdokarika:
Kizardlag akkor hasznalhatd, ha a gyermek
képes segitség nélkul dlni. Ne hasznald
tovabb a terméket, ha a gyermek megprobal
felallni. Gy6z6dj meg rdla, hogy a viz szintje a gyermeked kéldoke

alatt van.
Maximalisan megengedett hasznalat:

0-6m 7-16m
8kg 13kg
‘gyermek letkora (hGnap)/ gyermeksilya (kg)

Compliant with safety requirements EN 17072:2018, EN 17022:2018



(1] VAZNO! PAZLJIVO PROCITAJTE | SPREMITE ZA
'T]-3| MOGUCU BUDUCU UPOTREBU! OPASNOST - Dijete se
moze utopiti ako ga ostavite bez nadzora!
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o 78

UPOZORENJE! Nije sigurnosni UPOZORENJE! Nije sigurnosni
proizvod!UPOZORENJE! Opasnost proizvod!UPOZORENJE!
od utapanja! Opasnost od utapanja!

PAZNJA! Djeca se mogu utopiti tijekom kupanja. Djeca se mogu utopiti ¢ak i u
manje od 2 cm vodeu veoma kratkom vremenu. Tijekom kupanja uvijek budite
u kontaktu s djetetom. Dijete nikada nemojte ostavljati samo bez nadzora.
Ukoliko trebate napustiti prostoriju, dijete uvijek uzmite sa sobom.

Nemojte dopustiti da drugo dijete (pa i starije) zamijeni odraslu osobu.
UPOZORENJE! Kako bi izbjegli opekline vruéom vodom, proizvod postavite
tako da sprijecite dijete da dode do izvora vode. Uvijek provjerite temperaturu

vode prije kupanja. Preporucena temperatura vode iznosi od 35°C -38°C. Proizvod nemojte Koristit
u kadi s neravnim dnom. Prije upotrebe provjerite stabilnost proizvoda. Nemojte koristiti proizvod ukoliko je
bilo koji dio ostecen, istroen ili nedostaje. Nemojte koristiti rezervne dijelove koji nisu odobreni od strane
proizvodaca. Nakon svake upotrebe proizvod operite vodom i blagim deterdZentom te ga paZljivo isperite i

osusite. Preporu¢amo spremanje na suho mjesto.

Uvilek  provjerite  stabilnost ~ proizvoda prije Uviiek provierite da i vakuumski prilepci dobro prianjgju uz, povisinu kede.
upolrebe. Nikada nemojte korstit stalke za kadu Proizvod nemojte konstltl ukoliko vase dl]@te moze
koji nisu- preporuéeni od strane proizvodata. Samosta|no Stajah Samo z7a Ma|tex |eza|]ke za
repmt s e is s | ogang: Proziod nemofs kil uiolko G
postavijena na stalak i je li stabilna. Kadu smijete mo%ze samolstalr(]jo Sjeldltl. UVjQﬂte se d@ visina
koristiti na povisenim povr§inama sve dok se dijete voae ne. preazL OZV_O]enU fazinu O,Znaceno na
samo ne pocinje podizati. Oznaka ,MAX’ prikazuje UnUtaijj stranl PfOlZVOda,- M y ) Samo Za
maksimalnu razinu vode koju smijete koristiti. Kadu Maltex SJedallpe Za kuparye: Proizvod koristite
nikada nemojte postavijati u bizii i zvora toplineii | - samo ako vaSe dijete moZe samostalino sjediti
otvorene vatre (elektriéne ili plinske grijalica). Prestanite koristiti pro|zv0d kada se vase dijete

pocinje samostaino podizati. uierte se da visa vode ne
prelazi visinu djetetovog pupka.

Maksimalna razina upotrebe: Maksimalna razina upotrebe:

tid 0+ A4 0%+ ruksimbateia 0-6m 7-16m
- EX § U B 8kg 13kg

dietetovastarost (mjeseci)/ djetetova tedina (kg) djetetova starost (mjesedi)/ djetetova teina (y)

Kada je u skiadu sa standardom EN 17072:2018, dodaci za kupanje su u skladu sa standardom EN17022:2018.
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IMPORTANTE! LEGGERE ATTENTAMENTE E
CONSERVARE PER FUTURO RIFERIMENTO. PERICOLO -
Il tuo bambino pué annegare se lasciato da solo!

' 0974 d a 6204

ATTENZIONE - PERICOLO DI ATTENZIONE - Non & un
ANNEGAMENTO! dispositivo di sicurezzal

Dei bambini sono annegati Dei bambini sono annegati
utilizzando dispositivi di aiuto al utilizzando dispositivi di aiuto al
bagno! bagno!

0936
1001

ATTENZIONE! | bambini possono annegare in un tempo molto breve in qu-
antita d'acqua ridotte come 2 cm. Rimani sempre in contatto con il bambino
durante il bagno. Non lasciare mai il bambino incustodito nel bagno, neanche
per pochi istanti. Se hai bisogno di lasciare la stanza, porta il bambino con te.

Non permettere che un altro bambino (anche piu grande) sostituisca la
presenza di un adulto. Per evitare scottature da acqua calda, posiziona il
prodotto in modo tale da prevenire I'accesso del bambino all'erogazione di
acqua calda. Prima del bagnetto, occorre controllare che I'acqua non sia

troppo calda. La temperatura dellacqua raccomandata & di 35° - 38°C. Il simbolo “MAX” indica il
livello massimo di acqua. Non usare in caso il prodotto sia difettato o incompleto. Non usare mai ricambi e
accessori diversi da quelli approvati dal produttore o dal distributore. Pulire il prodotto con sapone e acqua
dopo ogni uso, sciacquarlo e asciugarlo. Prima dell'uso del prodotto, occorre controllare sempre la sua
stabilita e assicurarsi che la superficie su cui sara appoggiato sia livellata.

Non usare mai i supporti non compatibili con la
vaschetta da bagno. Si consiglia di usare i supporti
consigliati dal produttore o dal distributore che sono
compatibili con il determinato tipo di vaschetta.
Occorre controllare sempre che il supporto e la
vaschetta siano montati correttamente e che siano
stabili. Non usare se il bambino & in grado di alzarsi
in piedi.

Limitazioni d’'uso massime:

N * - ariomasimo

“+ 6N 0
P 50kg (nacua)

& 30ko

et del bambino (mese)  peso del bambino (kg)

Assicurare sempre che le ventose siano ben aderenti alla vasca da
bagno. NON usare questo prodotto su una vasca
da bagno con superficie irregolare. In caso di
selgglolmo da bagno: Interrompere l'uilizzo
del"prodotto quando il bambino € in grado di
stare seduto da solo. In caso di sedia da
bagno: Usare questo prodotto solo quando
il bambino € in grado di stare seduto da solo.
Smettere di usare questo prodotto quando il
bambino prova ad alzarsi da so0l0. Assicurati che i
livello del'acqua non superi l'altezza dell'ombelico del tuo bambino.

Limitazioni d’'uso massime:

0-6m 7-16m
8kg 13kg
‘eta del bambino (mese) / peso del bambino (kg)

Compliant with safety requirements EN 17072:2018, EN 17022:2018
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SVARBU! ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR SAUGOKITE,
KAD VELIAU GALETUMETE PASISKAITYTI. PAVOJUS.
Jei savo vaika paliksite be prieziiiros, jis gali paskesti!

0936 0974 6204
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|SPEJIMAS. PAVOJUS PASKESTI! |SPEJIMAS. Tai néra apsaugos priemoné!
Yra atvejy, kai vaikai paskendo
naudodamiesi pagalbiniais maudymosi
gaminiais!

|SPEJIMAS! Vaikai gali paskesti ir 2 cm gylio vandenyje per labai trumpg la-
ika. Niekada nepaleiskite savo vaiko jam maudantis. Niekada nepalikite vaiko
be priezilros vonioje, net ir kelioms akimirkoms. Jei turite iSeiti i$ patalpos,
kartu pasiimkite ir vaika.

Neleiskite kitiems vaikams (net ir vyresniems) pavaduoti suaugusiyjy. Kad
vaikas neapsiplikyty karStu vandeniu, gaminj padékite taip, kad vaikas
nepasiekty vandens Saltinio. PrieS maudydami vaika, visada patikrinkite, ar

vanduo néra per karstas. Rekomenduojama vandens temperatira yra nuo 35° - 38°C. Simbolis
,MAX* rodo maksimaly, gaminiui leidZiama, vandens lygj. Nenaudokite gaminio, jeigu jis yra su defektais
arba nepilnas. Niekada nenaudokite kity nei gamintojo ar platintojo patvirtinty atsarginiy detaliy ar
priedy. Po kiekvieno naudojimo nuplaukite gaminius muilu ir vandeniu, nuskalaukite ir iSdZiovinkite. Prie$
naudodami gaminj, visada patikrinkite jo stabiluma ir jsitikinkite, kad pavirSius, ant kurios jis bus pastatytas,
yra horizontalus.

Niekada nenaudokite su vonia kitos paskirties Visada sitikinkite, kad siurbtukai gerai prisisiurbe prie vonios. S|0
stovy. Rekomenduojama naudoti gamintojo | gaminio nenaudokite ant vaniy su nelyglq
ar  platintojo  rekomenduojamus  stovus, Rlawrsmml. Vaiko vonios kédutés atveju:
atitinkancius pasirinkta vonios tipg. Kiekviena .vaenaUd0klte SI0 _gaminio, kal vallgas
karta patikrinkite, ar stovas ir vonia tinkamai |S!'n0_k3t3 S_aVaraU.k|S al $9det|- VOnIQS
sumontuoti ir stabilis. Nenaudokite, jei vaikas Ilze.cles _EtVE]U: ij ga(;nltnl naudoklﬁgktlk
ali atsistoti! al valkas mokKa sedell savarankiskal.
’ Nebenaudokite $io_gaminio, kai vaikas
pradeda savarankiSkai stotis. sitiinkite, kad
vandens lygis néra auksciau jusy vaiko bambos.

Virsutiné naudojimo riba:

el o+ [T 0+ - raksimaliapkrova
b 30k [EFTRE l 50kg e

vaikoamiius (ménuo)/ vaiko svors (kg)

Virsutiné naudojimo riba:

0-6m 7-16m
8kg 13kg
Vaiko amius (ménuo)/ vaiko svoris (kg)

Compliant with safety requirements EN 17072:2018, EN 17022:2018
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SVARIGI! RUPIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET
TURPMAKAM UZZINAM. BISTAMI - atstajot vienatné,

mazulis var noslikt!
0974 d a 6204

0936
1001
BRIDINAJUMS - §i nav drosibas ierice!

BRIDINAJUMS - NOSLIKSANAS RISKS!
Mazuli ir gajusi boja, izmantojot

vannos$anas paligierices!

BRIDINAJUMS! Mazuli oti Tsa laika posma var noslikt pat 2 cm dzila Gden.
Vanno$anas laika nekad nepazaudgjiet saskari ar mazuli. Nekada gadijuma
neatstajiet bérnu vanna bez uzraudzibas pat uz Tsu bridi. Ja jums jaatstaj
telpa, nemiet bérnu lidzi.

Nelaujiet citiem bérniem (pat vecakiem bérniem) aizstat pieaugu$os. Lai
izvairitos no applaucé$anas ar karstu tdeni, novietojiet izstradajumu ta, lai
bérns nevarétu aizsniegt tdens avotu. Pirms bérna vannoSanas vienmér
parliecinieties, ka Gdens nav parak karsts. leteicama tdens temperatira ir 35° - 38°C.
Simbols “MAX" norada maksimalo iesp&jamo Gdens lTmeni izstradajuma. Nelietojiet izstradajumu, ja tas ir
bojats vai nepilnigs. Nekad nelietojiet citas rezerves dalas un piederumus, iznemot razotaja vai izplatitaja
apstiprinatos. Péc katras lietoSanas reizes nomazgajiet izstradajumus ar ziepém un ddeni, noskalojiet un
nosusiniet tos. Pirms izstradajuma lietoSanas vienmér parliecinieties, ka tas ir stabils un ka pamatne, uz
kuras tas uzstadtts, ir horizontala.

Nekad nelietojiet vannu kopa ar stativiem, kas Vienmér  parliecinieties, ka piesticekni ir labi piestiprinati
tai nav paredzéti. leteicams izmantot razotsja | vannai. ’\re“etOJIet $o izstradajumu vanna
vai izplatitaja ieteiktos stativus, kas ir saderigi ar ar _nele_zenu .virsmu. Vanr_1as kre_sla
noteiktu vannas veidu. Vienmér parliecinieties, ggdljuma_: NelZmantOJlet _lericl, Ja jusu
Ka stativs un vanna ir pareizi uzstadti un stabil. érns Vvl nevar patstavigi - nosédet.
Nelietojie to, ja bérs spéj celtes kias. Vannas sédekla gadijuma: ~ Izmantojiet
ierici tikai tad, ja jusu bérns jau var nosedét
patstavigi. Partrauciet lietot So produktu,
Ja béms mégina patstavigi piecelties.

Parliecinieties, ka tdens limenis neparsniedz Jasu bérna nabu.

Maksimalais lietosanas ierobezojums:

‘U:-. [T~ O+ - maksimla sodze
- P § ° 50kg (ariden)

émavecums (ménesis)/ béma vars ()

Maksimalais lietoSanas ierobezojums:

0-6m 7-16m
8kg 13kg
éma vecums ménes:)/bérma svars kg)

Compliant with safety requirements EN 17072:2018, EN 17022:2018
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BELANGRIJK! LEES ZORGVULDIG EN BEWAAR VOOR
LATERE RAADPLEGING. GEVAAR - Uw kind kan
verdrinken als het alleen wordt gelaten!

0936 0974 6204
o 78

WAARSCHUWING - WAARSCHUWING - Dit is geen

VERDRINKINGSGEVAAR! veiligheidsproduct! Kinderen kunnen
verdrinken tijdens het gebruik van
badhulpmiddelen!

WAARSCHUWING! Kinderen kunnen zelfs in 2 cm water en in zeer korte
tijd verdrinken. BIijf altijd in contact met uw kind tijdens het baden. Laat uw
kind nooit zonder toezicht in bad, zelfs niet voor enkele ogenblikken. Als u de
kamer moet verlaten, neem dan uw kind mee.

Baby’s en jonge kinderen lopen het risico om te verdrinken wanneer ze in bad
gaan. Sta niet toe dat een ander kind, zelfs een ouder kind, de aanwezigheid
van een volwassene vervangt. Ter voorkoming van verbranding door heet
water, plaats het product zodanig dat het kind niet bij de kraan kan komen.
Controleer altijd of het badwater niet te warm is voordat u de baby gaat baden. De aanbevolen
watertemperatuur bedraagt 35° - 38°C. Het ,MAX"-symbool geeft het maximale waterniveau aan dat in het
product aanwezig mag zijn. Niet gebruiken als het product defect of incompleet is. Gebruik nooit andere
reserveonderdelen en accessoires dan die welke door de fabrikant of distributeur zijn goedgekeurd. Na elk
gebruik de producten wassen met water en zeep, afspoelen en drogen. Gebruik dit product nooit op een
verhoogd oppervlak dat niet voor dit product bestemd is.

Controleer de stabiliteit van het product voor het Controleer altijd _voor gebruik of de zuignarpen stevig aan het

gebruik.Gebruik nooit rekken die niet bestemd bad vastzitten. Gebruik dit pI'OdUC niet op een

zijn voor het bad. Wij adviseren het gebruik
van de Maltex Baby badstandaard (ref. 1630).
,Controleer altijd het hulpstuk en de stabiliteit
van het bad op de standaard. Deze badkuip kan
worden gebruikt op de standaard totdat het kind
op eigen kracht probeert op te staan.

Maximale gebruiksbeperking;

- O+ = (asimalebelasting

P 50kg  (metvate

L72XY o+
& 30ka

leeftijd van het kind (maand)  gewicht kind(kg)

on%el_lik opperviak. In het geval van een
badzitje: Stop met het gebruik van dit

roduct zodra uw kind zonder hulp rechtop

an zitten. In het geval van een badring:
Gebruik dit product alleen als uw kind zonder
hulp rechtop kan zitten. Stop met het gebruik
van dit product zodra uw kind op eigen
kracht probeert rechtop testaan. zorg ervoor dat het

waterniveau niet hoger is dan de navel van uw baby.

Maximale gebruiksbeperking;

0-6m 7-16m
8kg 13kg
Teeftijd van het kind (maand)/ gewicht kind(kg)

Compliant with safety requirements EN 17072:2018, EN 17022:2018



[E VIKTIG! MA LESES NOYE 0G TAS GODT VARE PA FOR
SENERE KONSULTASJON. FARE - Barnet ditt kan
No drukne dersom du lar det bade alene!

0936 0974 6204

Yo b =3
ADVARSEL - FARE FOR DRUKNING! ADVARSEL - Dette er ikke en
Barn har druknet mens de har badetr! sikkerhetsenhet!

ADVARSEL! Barn kan drukne pa kort tid selv med lite vann som 2 ¢cm. Du ma
alltid oppholde deg sammen med barnet mens det bader. Du ma aldri forlate
barnet uovervaket pa badet, selv ikke for en liten stund. Dersom du ma forlate
rommet, ma du ta med deg barnet.

Ikke la et annet (eldre) barn erstatte en voksen. For & unnga skylling
med varmt vann, sett produktet slik at barnet ligger ikke under
varmtvannsstrammen. Kontroller alltid at badevannet ikke er for varmt for
du bader barnet. Den anbefalte vanntemperaturen er mellom 35° - 38°C. Symbolet «MAX» angir det
maksimale vannivaet i produktet. Ikke bruk hvis produktet er defekt eller ufullstendig. Bruk aldri reservedeler
eller tilbehgr andre enn de som er godkjent av produsenten eller distributeren. Etter hver bruk, vask
produktene med sé&pe og vann, skyll og terk.

Bruk aldri stativer som ikke er egnet fi Forsikre deg om at sugekoppene er godt festet il badekaret.'kke
badebaljen. Det anbefales a bruke stativer som erk dette rOdUktet | adekar med u'evn
anbefales av produsenten eller distributeren, overflate. or badelenestolen: S|U{t é
somer kompatible med badebalietypen. —§ - bruke produktet nar barnet kan sitte opp.
Stativet ber kontrolleres, det ma veere riktig FOf badestolen: BrUk prOdUktet bare
montert og stabilt. lkke bruk hvis barnet kan dersom bamet kan sitte Opp uten hjelp
sta opp. Ikke bruk produktet nar barnet prever a
[EISE S€J OPP. Pass pa at vannivaet ikke er hoyere enn
barnets navle.

Maksimum bruksgrense: Maksimum bruksgrense:

i O A4 0% - mimallsting 0-6m 7-16m

o 30a [P g 50kg (et 8kg 13kg
bametsalder (méneder)/ bamets vekt (kg) barnetsalder (maneder) / bamets vekt (kg)

Compliant with safety requirements EN 17072:2018, EN 17022:2018
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IMPORTANT! CITITI CU ATENTIE $1 PASTRATI PENTRU
CONSULTARE ULTERIOARA. PERICOL - Copilul se
poate ineca daca este lasat nesupravegheat!

0936 0974 6204
o 78

AVERTISMENT- PERICOL DE INEC! AVERTISMENT- Nu este un dispozitiv de
Au existat cazuri de inec al copiilor utilizand securitate!
accesorii pentru baie!

AVERTISMENT! Copiii se pot ineca foarte repede chiar si in apa cu nivel
de 2 cm. Ramaneti in permanenta 1anga copil in timpul imbaierii. Nu lasat]
niciodata copilul nesupravegheat in timpul imbaierii, nici macar pentru cateva
momente. Daca trebuie sa parasiti camera, luaij si copilul.

Nu permiteti ca un alt copil (chiar si mai mare) sa inlocuiasca prezenta unui
adult. Pentru a evita opdrirea cu apa calda, pozitionati produsul astfel incat
s& impiedicati accesul copilului la sursa de apa calda. Verificati intotdeauna
ca apa din cada nu este prea fierbinte inainte de a face baie bebelusului.
Temperatura recomandatd a apei trebuie sa fie intre 35° - 38°C. Simbolul ,MAX" indica nivelul maxim al
apei, care se poate afla in produs. Nu utilizati daca produsul este defect sau incomplet. Nu folositi alte
piese de schimb sau alte accesorii decat cele aprobate de producétor sau de distribuitor. Dupa fiecare baie,

spélati produsul cu sapun si apa, clatiti si uscati.

Trebuie sa verificati de fiecare data dacé cadrul
si cadita sunt fixate corespunzator si stabile.
Nu utilizati niciodata cadite cu cadre care nu
sunt destinate pentru aceasta. Se recomanda
utilizarea cadrelor recomandate de producator
sau distribuitor, care sunt compatibile cu cadita
de acest tip. Trebuie sa verificati de fiecare data
daca cadrul si cadita sunt fixate corespunzator si
stabile. Nu utilizati dacé copilul se poate ridica
in picioare!

Limita maxima de utilizare:

i O+ A4 [P
LA 30kg z e 50kg (wapi)

varsta copilului (luna)/ greutatea coplulu (kg)

Asigurati-va Tntotdeauna c& ventuzele sunt _bine lipite de cada. Nlj
utﬁlz_au acest produs in cazi cu suprafata
denivelatd. In_cazul unui fotoliu pentru
baie: Opriti utilizarea produsului afunci cand
copilul poate sa stea in sezut fara ajutor. In
cazul unui scaun pentru_baie: Utilizatj
acest produs numaj atunci cand copilul poate
sa stea in sezut fara ajutor. Opriti utilizarea
acestui produs atunci cand copilul incearca sa
se ridice SINGUT. Asigurafj-va ca nivelul apei nu este mai mare
decét pand la buricul copilului.

Limita maxima de utilizare:

0-6m 7-16m
8kg 13kg
‘arsta copiluui (luna)/ greutatea copilului (kg)

Compliant with safety requirements EN 17072:2018, EN 17022:2018
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VARNING!VIKTIGT! LAS NOGA OCH FORVARA FOR
FRAMTIDA BRUK. FARA - Ditt barn kan drunkna om det

lamnas sjalv!
0936 0974 6204
7E

VARNING - Detta ér inte en

VARNING!-DRUNKNINGSRISK!
sékerhetsutrustning! Det hander att
barn drunknar vid anvandning av
badhjélpmedel!

VARNING! Barn kan drunkna i sa lagt vattendjup som 2 cm, det sker snabbt.
Ha alltid barnet under uppsikt nér det badar, Idmna det inte utan tillsyn. Barnet
far aldrig lamnas obevakat i badet, inte ens en kort stund. Ta med dig barnet
om du maste ldmna rummet.

Tillat aldrig att ett annat barn (galler &ven storre barn) ersatter narvaro av en
vuxen. For att undvika brannskada fran hett vatten ska produkten placeras pa
sa séatt att barnet inte kommer nara varmvattenutioppet. Kontrollera alltid att

badvattnet inte ar for varmt innan du badar barnet. Rekommenderad vattentemperatur
ar 35° - 38°C. Symbolen ,MAX" visar den maximala nivan for vatten som kan finnas i produkten. Anvand inte
skadad eller okomplett produkt som &r skadad eller okomplett. Anvénd aldrig andra reservdelar och tillbehdr
an godkanda av tillverkaren eller aterforsaljaren. Efter varje anvandning rengér produkterna med tval och
vatten, skolj och torka av. Innan du anvander produkten kolla alltid dess stabilitet och se till att underlaget
dér den ska stéllas &r horisontellt.

Anvand endast stativ avsett for denna badbalja. Forsakra dig alltid om att sugkopparna sitter fast ordentligt i badkaret.
Vid anvandning kontrollera alltid att badbaljan &r A_r]van inte d.enna proqu kt pa badﬁar._med
korrekt monterad pa stativet, och att underlaget ojamn yta. Vld badstod: Iuta. anvanda
&r stabilt. Anvand inte produkten om barnet kan edeUkten nar barnet kan sitta Sja'V.
resa sig och st upp sjalv. id . badstol Denna prOdUkt . Ska bara
anvandas nar barnet kan sitta sjalv, Sluta
anvanda produkten nar barnet forsoker att
resa sig upp SJa'V. Se till att vattenniva inte 6verskrider

barnets navel.

Maximal anvandningsbegransning:

'0:-0 o+ O+ - imalbeasting
R 30kg z - 50kg (medatten)

bamets lder (manad) / bamets vit (kg)

Maximal anvandningsbegransning:

0-6m 7-16m
8kg 13kg
bamets alder (manad)/barnetsvikt (kg)

Compliant with safety requirements EN 17072:2018, EN 17022:2018
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POMEMBNO! POZORNO PREBERITE IN SHRANITE ZA
PRIHODNJO UPORABO! NEVARNOST - Ce je otrok brez

nadzora, lahko utopi!
0936 0974 6204
1001 J a

UPOZORENJE! Ni varnostna

OPOZORILO - Nevarnost utopitve!
napravalOPOZORILO! Nevarnost

utopitve!

OPOZORILQ! Otroci se lahko utopijo Ze v 2 cm vode v zelo kratkem Casu.
Med kopanjem bodite vedno v stiku z otrokom. Otroka nikoli ne puscajte v
kadi brez nadzora, niti za trenutek. Ce morate zapustiti prostor, vzemite otroka
s sabo.

Ne dovolite, da drugi otroci (tudi e so starejSi) nadomestijo odraslo osebo.
Postavite izdelek tako, da je vir vroCe vode izven otrokovega dosega, da se
izognete opeklinam. Pred vsakim kopanjem otroka se vedno prej prepricajte,
da voda za kopanje ni prevroca. Priporogena temperatura vode je med 35° - 38°C. Simbol
,MAX" oznacuje najvi§ji nivo vode, ki sme biti v proizvodu. Ne uporabljajte proizvoda, ki je okvarjen ali
nekompleten. Nikoli ne uporabljajte rezervnih delov ali dodatnih elementov opreme, ki niso bili odobreni
s strani proizvajalca ali distributerja. Po vsaki uporabi proizvod, sperite z vodo in milom in celega osusite.
Priporoclijivo je da kad shranjujete v suhem prostoru.

Pred uporabo preverite stabilnost izdelka. Nikoli
ne uporabljajte stojala, ki ga proizvajalec ne
priporoca. Priporo¢amo uporabo Maltex stojala za
kad (8t.1630). Pred vsakokratno uporabo je treba
preveriti, ali sta stojalo in kad pravilno pritrjena in
stabilna. Ne uporabljajte, ¢e lahko otrok Ze stoji
na nogah. Nikoli ne postavljajte kadi blizu izvorov
toplote ali odprtega ognja (elekiricni ali plinski
grelnik).

Maksimalna omejitev uporabe:

v+ [UN N 0+ - raisimaina
R 30ko : 50Kkg  sbremenite zvodo)
— starostotroka (meseq) teta otroka (kg)

Vedno se prepricajte, da so priseski dobro prijeni na kad. Izdelka
ne uporabljaﬁe v kadi z neravnim dnom.
V primeru kopalnega sedeza: |zdelek
prenehajte uporabljati, ko otrok lahko sedi
samostojno. V primeru kopalnega stola;
zdelek uporabl ajlte le, Ce otrok lahko sedi
samostojno. izdelek preneha{te uporabljati,
ko se otrok poskuSa samostojno postaviti
na noge. PrepriCajte se, da nivo vode ne
presega viSine otrokovega popka. maksimaina
omejitev uporabe:
Maksimalna omejitev uporabe:

0-6m 7-16m
8kg 13kg
Starost otroka (mesed)/ teza otroka kg)

Izdelek ustreza standardu EN 17072:2018, EN 17022:2018



[]3 POZOR! POZORNE SI PRECITAJTE A UCHOVAJTE PRE
SK BUDUCE POUZITIE. NEBEZPECENSTVO - Vase diet'a sa
moze utopit, ak zostane samo!

0936 0974 6204

7
VAROVANIE - NEBEZPECENSTVO VAROVANIE - Toto nie je bezpe¢nostné
UTOPENIA! Deti sa pocas kupania utopili! zariadenie!

VAROVANIE! Deti sa mdzu utopit uz v 2 cm vody vo velmi kratkom case.
Pogas kupania zostarite vZdy v kontakte s dietatom. Nikdy nenechavajte svo-
je dieta vo vani bez dozoru, a to ani na chvilu. Ak potrebujete opustit’ miest-
nost, vezmite dieta so sebou.

Babéatka a malé deti su pri kupani vystavené riziku utopenia. Nedovolte, aby
iné (hoci aj starSie) dieta nahradzalo dospelého. Aby ste predili obareniu
horticou vodou, umiestitie vyrobok tak, aby sa zabranilo dietatu dosiahnutie
zdroja vody. Pred kupaniem dietata vzdy skontrolujte teplotu vody. Typicka
teplota vody na kupanie dietata je medzi 35° — 38°C. Symbol ,MAX" sa pouziva na oznatenie maximalnej
hladiny vody, ktora sa ma pouzit. NepouzZivajte vyrobok, ak st niektoré sicasti poSkodené alebo chybaju.
NepouZivajte iné nahradné diely ako tie, ktoré boli schvalené vyrobcom alebo distribitorom. Po kaZzdom
pouziti umyte mydlom a vodou oplachnite vodou a osuste. Produkt sa odporuca sa skladovat na suchom
mieste. Nikdy nepouzivajte tento vyrobok na vyvySenom povrchu, ktory nie je ureny pre tento vyrobok.

Pred pouzitim skontrolujte stabilitu produktu. Vzdy sa uistite, ze prisavky su dobre priepené na vani.
Odportgame pouZitie stojanu na kipanie Maltex Nepouzlvajte tento vyrobok na ,vanli s
Baby (ref.1630). Vzdy skontrolute upevnene a | Nerovnym povrchom. Iba pre lehatko do
stabilitu vanicky na stojane. Tato vanicka méze | Vane altex: Ked vase dieta méze Sgdlet'
byt pouzita na stojane a do momentu, ked sa | Dez dozoru, Erestante produkt pouzivat.
dieta pokusi samo postavit Iba pre sedahlo do vane Maltex: Tento
vyrobok pouzivajte iba v pripade, ze vaSe
dieta moze sediet bez dozoru. Ak sa vase
dieta pokusa postavit samo, prestante
tento produkt pouzwat’. Uistite sa, Ze hladina vody nie je
vy$sia ako pupok vasho dietata.

Maximalna trovei pouzitia: Maximalna urovei pouzitia:
6 [T N 0+ - ittt 0-6m 7-16m
- P § ° 50kg (wdou) 8kg 13kg

‘vekdietata (mesiad)/hmotnost dietata (kg) vekdietata (mesiac)/ hmotnost dietata (kg)

Compliant with safety requirements EN 17072:2018, EN 17022:2018



[]3 BAXXHO! MNAXJbUBO MPOYUTAJTE U YYBAJTE OBO
Rs YATCTBO.
OMACHOCT - Bawe pete ce MoXe YTONMTH aKO OCTaHe

camo!
0936 ' 0974 6204
78
YNO3O0PEHE - OMACHOCT Ofi YMO3OPEHE - Huje curyprochm ypehaj!
[ABJbEHA! [leua cy ce yaaBuna Tokom [leua cy ce yTonuna Aok cy kopuctuna
Kynaa! npou3Boze 3a Kynatbe!

YMO3OPEHE! [leua ce mory ytonuti y camo 2 LM BOAE 3a BPMO KpaTko
BpeMme. YBeK OCTaHUTE y KOHTaKTy ca AETETOM Tor Kynmawa. Hukaga He
ocTaBrbajTe 6e0y 6e3 Haa3opa y kaau, Yak 1 HEKONMKO TpeHyTaka. Ako Tpeba
HanycTu coBy, noBeay LeTe ca cobom.

bebe n mana geua pusmkyjy 4a ce ytone kaga ce kynajy. He mossonute
Ja apyra geua (vak u ctapuja) 3ameHe ogpacny ocoby. [la bucte usbernu
OMNEeKOoTUHe prﬁOM BOOOM, NOCTaBUTE NPON3BOA Ha TaKaB HA4YMH Aa CrpevnTe
nete Aa JJ,OF]G [0 13BOpa BOAE. Mpe kynarba feTeta ysek npoBepuTe Temnepatypy BOAE.
TunuyHa TemnepaTypa Bofe 3a kynawe Aeteta je uamefly 35° - 38°C. Cumbon ,MAX" kopucti ce 3a
03HaJaBatbe MakCMMaIHOT HBOA BOAE KOjU Ce KOPUCTU. He KOpUCTUTE MPOU3BOA aKo Cy HEKe KOMMOHEHTE
CnoMrbeHe UnK HepocTajy. He KopucTUTe pesepBHe AenoBe Wnv AOAaTke OCUM OHWUX Koje je opobpuo
npoussofjay. HakoH yknawara Aetera, ucnepute kagy BOLOM W TemerbHo ocywwte. lMpoussop je
TIPENopyurbYBO YyBaTH Ha CyBOM MECTY.

Hukaga He Kopuctute oBaj npoussop Ha | Yeex ocurypajie fa cy youcHe vawe [OGPO mpumenvbeHe 3a apy.
MOBULIEHO] MOBPLMHM KOja HUje HamerseHa He Kopuctute 0OBaj NPOM3BOA Ha Kaau ca
oBOM npoussody. [Mperopydyjemo ynotpefy HepaBHOM MOBPLUMHOM. Camo 3a MALTEX
cranka 3a kynaruno MALTEX (pec. 1630). Yeex | CTOFMLLY 3a Kafy: NpecTtaH1Te a Kopuctute
npoBEpUTE NPU4BPLLNNBatLE ¥ CTABUIHOCT Kade Npoun3Bo4,_ Kada Balle [eTe MOXe Cedetu
Ha nocTorby. OBa KaauLia ce MOXe KOPUCTUTH Ha 6e3 nomohu. Y Clny4ajy cTonuue 3a Kagy:
10CTOrbY Kaja AeTe NOKyLWa Aa YCTaHe camo. KOpI/ICTI/ITe npenapar camMo Kada [Aete
Moxe ga cean ©e3 momohu. [pecTaHute
[a KopuctuTe npous3Bod Kaja Balle [ete
NOKYyLLIa Aia YCTaHE. Boawre pasyka fa Higo Boje Huje B
o7 nynka BaLue 6ebe.

Maxcuwanki Huso ynotpete: Maxcuwank Hugo ynotpebe:

i O+ A4 oo e 0-6m 7-16m
Ry 30kg z hd 50kg  omepehewe(sonon) 8kg 13kg

Crapoctperera(necew)/Tevaa perera ) CTapoctperera(neceu) Tevaa perera 1)

Compliant with safety requirements EN 17072:2018, EN 17022:2018




[]3 IMPORTANTE! LER ATENTAMENTE E CONSERVAR
PT PARA FUTURA REFERENCIA. PERIGO - O seu filho pode
afogar-se se for deixado sozinho!

0936 0974 6204
o 7
ATENGAO - PERIGO DE AFOGAMENTO! ADVERTENCIA: Néo é um dispositivo de

Durante o banho, a crianca deve seguranga! Bebés afogaram-se no banho!
permanecer sob a vigilancia de um adulto!

ADVERTENCIA! As criangas podem afogar-se num periodo de tempo muito
curto numa quantidade de &gua reduzida como 2 cm. Mantenha-se sempre
em contacto com a crianga durante o banho. Nunca deixe o bebé sem vi-
gilancia no banho, nem sequer por pouco tempo. Se tiver de sair da casa de
banho, leve o bebé consigo.

N&o permita que as outras criangas (também as mais velhas) substituam
um adulto. Para evitar queimaduras com agua quente, colocar o produto da
forma que a crianga ndo possa alcangar o chorro de agua quente. Antes de
banhar o seu filho, sempre verificar se a agua nado esta demasiado quente. A
temperatura recomendavel da agua é de 35° - 38°C. O simbolo “MAX" indica o nivel maximo de dgua que
se pode encontrar no produto. N&o usar o produto se apresentar defeitos ou estiver incompleto. Nunca usar
pegas sobressalentes nem acessorios outros que os aprovados pelo fabricante ou o distribuidor. Deixar de
usar o produto quanto a crianga comegar a tentar levantar-se.

Antes de usar o produto, sempre controlar a sua Certifique-se_sempre que as ventosas aderem devidamente a
estabilidade e assegurar-se de que o chdo onde vai banheira. Nao usar o produto numa banhelra
estar colocar est nivelado. Nunca usar a banheira de Superﬁcie irregu|arl No caso do
com suportes incompativeis. Recomenda-se assento de banhO' Deixar de usar o
usar os suportes indicados pelo fabricante ou o produto quando a c'rian(;a fOf capaz de

distribuidor, que s&o compativeis com o tipo dado .
G banhaia E precso sempre contoler s o | €star sentada sozinha. No caso do assento e

suporte e a banheira estéo devidamente montados banho: Usar o produto sé quando a crianga for capaz de estar
e estaveis. Nao usar se a crianga é capaz de estar sentada sozinha.
de pé sozinha!

Limitagao maxima do uso: Limitagao maxima do uso:

i O A4 0% - cgamiima 0-6m 7-16m
- EUY § 50kg (omasgu) 8kg 13kg
— idade maxima da aianga (em meses)/ peso (kg)

idade méxima da aianga (em meses)/peso (kg)

Compliant with safety requirements EN 17072:2018, EN 17022:2018
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Compliant with safety requirements EN 17072:2018, EN 17022:2018
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